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No. 7477. CONVENTION! ON THE TERRITORIAL SEA AND
THE CONTIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 1958

The States Parties to this Convention
Have apreed as follows ;

PART 1
TERRITORIAL SEA

SectIioN I. GENERAL
Article 1

1. The sovereignty of a State extends, beyond its land territory and its
internal waters, to a belt of sea adjacent to its coast, described as the territorial sea,

1 In accordance with paragraph 1 of article 29, the Convention came into force on 10 September
1964, the thirtieth day followmg the date of dep051t of the twenty-second instrument of ratification
or accession, Following is a list of States on behalf of which the instruments of ratification or
accession (@) were deposited with the Secretary-General of the United Nations, showing the respec-
tive dates of deposit :

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 14 March 1960

Cambodia . . . . . . . . . . . . e 18 March 1960 (a)
Haiti . . . . v v v v o v s e e e e e e e e e 29 March 1960
Union of Soviet Socialist Republies . . . . . . . . .. 22 November 1960
Malaysia . . v v v v v e e e e e e e e e e e e 21 December 1960 (a)
Ukrainian Soviet Socialist Republic . . . . . . . .. 12 January 1961
Byelorussian Soviet Socialist Republic . ., . . . . ., . 27 February 1961
United States of America . . . . . . . . . .. . . 12 April 1961
Senegal . . . . . .. e e e e e e e e e e e .25 April 1961 (a)
*Nigeria . . . v v v L o e e e e e e e e e e e e 26 June 1961
Venezuela . . . . . . . . . . 000 15 August 1961
Czechoslovakia . . . . . . .. ... ........ 31August 1961
Israel . . . . o e e e e e e e e e 6 September 1961
Hungary . . . ... . ... ... ... ..... 6 December 1961
Romania . . . . . . . . . . v v v v v v 0 v v u 12 December 1961
*MSierraeone . . . L L . 0 o v v e e e e e e 13 March 1962
Madagascar . . . L L . . L L 0l e e e e e 31 July 1962 (a)
Bulgaria . . . .. ... ... ... . ...... 31 August 1962
Portugal . . . . . . . . i . i i e e e e e e e 8 January 1963 )
South Africa . . . . . . . ... ... . ... ... 9 April 1963 (a)
Australia . . . . . . . . . L. s e e e e 14 May 1963
Dominican Republic . ., . . . . ... ... . ... 11 August 1964~
Uganda . . . . . . ., .. ... ... ..., 14 September 1964 (@)

For declarations and reservations made upon signature, see list of signatures and for those made
upon ratification, as well as for objections to certain declarations and reservations, see pp. 277 to
282 of this volume,

-% * By communications received on 26 June 1961 and 13 March 1962, respectively, the Govern-
ments of Nigeria and Sierra Leone informed the Secretary-General that they consider themselves
bound by the ratification by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, done at Geneva on
29 April 1958, which was effective for their territories prior to the attainment of independence,
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2. This sovereignty is exercised subject to the provisions of these articles
and to other rules of international law.

Article 2

The sovereignty of a coastal State extends to the air space over the territorial
sea as well as to its bed and subsoil.

Section II. LIMITS OF THE TERRITORIAL SEA
Article 3

Except where otherwise provided in these articles, the normal baseline for
measuring the breadth of the territorial sea is the low-water line along the coast
as marked on large-scale charts officially recognized by the coastal State.

Article 4

1. In localities where the coast line is deeply indented and cut into, or
if there is a fringe of islands along the coast in its immediate vicinity, the method
of straight baselines joining appropriate points may be employed in drawing
the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured.

2. The drawing of such baselines must not depart to any appreciable extent
from the general direction of the coast, and the sea areas lying within the lines
must be sufficiently closely linked to the land domain to be subject to the régime
of internal waters.

3. Baselines shall not be drawn to and from low-tide elevations, unless
lighthouses or similar installations which are permanently above sea level have
been built on them.

4. Where the method of straight baselines is applicable under the provisions
of paragraph |, account may be taken, in determining particular baselines, of
economic interestsipeculiar to the region concerned, the reality and the'im-
portance of which are clearly evidenced by a long usage.

5. The system of straight baselines may not be applied by a State in such
2 manner as to cut off from the high seas the territorial sea of another State,

6. The coastal State must clearly indicate straight baselines on charts, to
which due publicity must be given.

No. 7477
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Article 5

1. Waters on the landward side of the baseline of the territorial sea form
part of the internal waters of the State.

2. Where the establishment of a straight baseline in accordance with
article 4 has the effect of enclosing as internal waters areas which previously
had been considered as part of the territorial sea or of the high seas, a right
of innocent passage, as provided in articles 14 to 23, shall exist in those waters.

Article 6

The outer limit of the territorial sea is the line every point of which is
at a distance from the nearest point of the baseline equal to the breadth of
the territorial sea.

Article 7

1. This article relates only to bays the coasts of which belong to a single
State.

2. For the purposes of these articles, a bay is a well-marked indentation
whose penetration is in such proportion to the width of its mouth as to contain
landlocked waters and constitute more than a mere curvature of the coast. An
indentation shall not, however, be regarded as a bay unless its area is as large
as, or larger than, that of the semi-circle whose diameter is a line drawn across
the mouth of that indentation.

3. For the purpose of measurement, the area of an indentation is that lying
between the low-water mark around the shore of the indentation and a line
joining the low-water marks of its natural entrance points. Where, because of
the presence of islands, an indentation has more than one mouth, the semi-circle
shall be drawn on a line as long as the sum total of the lengths of the lines across
the different mouths. Islands within an indentation shall be included as if they
were part of the water areas of the indentation.

4. If the distance between the low-water marks of the natural entrance
points of a bay does not exceed twenty-four miles, a closing line may be drawn
between these two low-water marks, and the waters enclosed thereby shall be
considered as internal waters.

5. Where the distance between the low-water marks of the natural entrance
points of a bay exceeds twenty-four miles, a straight baseline of twenty-four
miles shall be drawn within the bay in such a manner as to enclose the maximum
area of water that is possible with a line of that length.

6. The foregoing provisions shall not apply to so-called “ historic ” bays,
or in any case where the straight baseline system provided for in article 4 is
applied.

No. 477
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Article 8

For the purpose of delimiting the territorial sea, the outermost permanent
harbour works which form an integral part of the harbour system shall be
regarded as forming part of the coast.

Article 9

Roadsteads which are normally used for the loading, unloading and an-
choring of ships, and which would otherwise be situated wholly or partly outside
the outer limit of the territorial sea, are included in the territorial sea. The
coastal State must clearly demarcate such roadsteads and indicate them on charts
together with their boundaries, to which due publicity must be given.

Article 10

1. An island is a paturally-formed area of land, surrounded by water,
which is above water at high-tide.

2. The territorial sea of an island is measured in accordance with the
provisions of these articles.

Article 11

1. A low-tide elevation is a naturally-formed area of land which is sur-
rounded by and above water at low-tide but submerged at high-tide. Where a
low-tide elevation is situated wholly or partly at a distance not exceeding the
breadth of the territorial sea from the mainland or an island, the low-water line
on that elevation may be used as the baseline for measuring the breadth of the
territorial sea,

2. Where a low-tide elevation is wholly situated at a distance exceeding
the breadth of the territorial sea from the mainland or an island, it has no
territorial sea of its own.

Article 12

1. Where the coasts of two States are opposite or adjacent to each other,
neither of the two States is entitled, failing agreement between them to the
contrary, to extend its territorial sea beyond the median line every point of
which is equidistant from the nearest points on the baselines from which the
breadth of the territorial seas of each of the two States is measured. The
provisions of this paragraph shall not apply, however, where it is necessary by
reason of historic title or other special circumstances to delimit the te.ritorial
seas of the two States in a way which is at variance with this provision,

No. 7477
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2. The line of delimitation between the territorial seas of two States lying
opposite 1o each other or adjacent to each other shall be marked on large-scale
charts officially recognized by the coastal States.

Article 13

If a river flows directly into the sea, the baseline shall be a straight line
across the mouth of the river between points on the low-tide line of its banks.

SectioN ITI. RIGHT OF INNOCENT PASSAGE
SUB-SECTION A. RULES APPLICABLE TO ALL SHIPS

Article 14

1. Subject to the provisions of these articles, ships of all States, whether
coastal or not, shall enjoy the right of innocent passage through the territorial sea.

2. Passage means navigation through the territorial sea for the purpose
either of traversing that sea without entering internal waters, or of proceeding
to internal waters, or of making for the high seas from internal waters.

3. Passage includes stopping and anchoring, but only in so far as the same
are incidental to ordinary navigation or are rendered necessary by force majeure
or by distress.

4. Passage is innocent so long as it is not prejudicial to the peace, good
order or security of the coastal State. Such passage shall take place in conformity
with these articles and with other rules of international law.

5. Passage of foreign fishing vessels shall not be considered innocent if they
do not observe such laws and regulations as the coastal State may make and
publish in order to prevent these vessels from fishing in the territorial sea.

6. Submarines are required to navigate on the surface and to show their flag.

'

Ariicle 15 .

1. The coastal State must not hamper innocent passage through the
territorial sea.

2. The coastal State is required to give appropriate publicity to any dangers
to navigation, of which it has knowledge, within its territorial sea.

No. 7477
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Article 16

I. The coastal State may take the necessary steps in its territorial sea to
prevent passage which is not innocent.

2. In the case of ships proceeding to internal waters, the coastal State shall
also have the right to take the necessary steps to prevent any breach of the
conditions to which admission of those ships to those waters is subject.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, the coastal State may, without
discrimination amongst foreign ships, suspend temporarily in specified areas of
its territorial sea the innocent passage of foreign ships if such suspension is
essential for the protection of its security. Such suspension shall take effect
only after having been duly published.

4. There shall be no suspension of the innocent passage of foreign ships
through straits which are used for international navigation between one part
of the high seas and another part of the high seas or the territorial sea of a foreign
State.

Article 17

Foreign ships exercising the right of innocent passage shall comply with
the laws and regulations enacted by the coastal State in conformity with these
articles and other rules of international law and, in particular, with such laws
and regulations relating to transport and navigation.

SUB-SECTION B. RULES APPLICABLE TO MERCHANT SHIPS
Article 18
1. No charge may be levied upon foreign ships by reason only of their
passage through the territorial sea.

2. Charges may be levied upon a foreign ship passing through the territorial
sea as payment only for specific services rendered to the ship. These charges
shall be levied without discrimination.

Article 19

I. The criminal jurisdiction of the coastal State should not be exercised
on board a foreign ship passing through the territorial sea to arrest any person

or to conduct any investigation in connexion with any crime committed on
board the ship during its passage, save only in the following cases :

(a) If the consequences of the crime extend to the coastal State; or
No. 7477,
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() If the crime is of a kind to disturb the peace of the country or the
good order of the territorial sea; or

(¢) If the assistance of the local authorities has been requested by the captain
of the ship or by the consul of the country whose flag the ship flies; or

(d) If it is necessary for the suppression of illicit traffic in narcotic drugs.

2. The above provisions do not affect the right of the coastal State to take
any steps authorized by its laws for the purpose of an arrest or investigation on
board a foreign ship passing through the territorial sea after leaving internal
waters.

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2 of this article, the coastal
State shall, if the captain so requests, advise the consular authority of the flag
State before taking any steps, and shall facilitate contact between such authority
and the ship’s crew. In cases of emergency this notification may be communi-
cated while the measures are being taken.

4. In considering whether or how an arrest should be made, the local
authorities shall pay due regard to the interests of navigation.

5. The coastal State may not take any steps on board a foreign ship passing
through the territorial sea to arrest any person or to conduct any investigation
in connexion with any crime committed before the ship entered the territorial
sea, if the ship, proceeding from a foreign port, is only passing through the
territorial sea without entering internal waters.

Article 20

1. The coastal State should not stop or divert a foreign ship passing through
the territorial sea for the purpose of exercising civil jurisdiction in relation to
a person on board the ship.

2. The coastal State may not levy execution against or arrest the ship for the
purpose of any civil proceedings, save only in respect of obligations or liabilities
assumed or incurred by the ship itself in the course or for the purpose of its
voyage through the waters of the coastal State.

3. The provisions of the previous paragraph are without prejudice to the
right of the coastal State, in accordance with its laws, to levy execution against
or to arrest, for the purpose of any civil proceedings, a foreign ship lying in the
territorial sea, or passing through the territorial sea after leaving internal waters.

No. 7477
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SUB-SECTION C. RULES APPLICABLE TO GOVERNMENT SHIPS
OTHER THAN WARSHIPS

Article 21

The rules contained in sub-sections A and B shall also apply to government
ships operated for commercial purposes.

Artecle 22
1. The rules contained in sub-section A and in article 18 shall apply to
government ships operated for non-commercial purposes.

2. With such exceptions as are contained in the provisions referred to in
the preceding paragraph, nothing in these articles affects the immunities which
such ships enjoy under these articles or other rules of international law.

SUB-SECTION D. RULE APPLICABLE TO WARSHIPS

Article 23

If any warship does not comply with the regulations of the coastal State
concerning passage through the territorial sea and disregards any request for
compliance which is made to it, the coastal State may require the warshlp to
leave the territorial sea.

PART 1I
CONTIGUOUS ZONE

Article 24

1. In a zone of the high seas contiguous to its territorial sea, the coastal
State may exercise the control necessary to:

(a) Prevent infringement of its customs, fiscal, immigration or sanitary
regulations within its territory or territorial sea;

(b) Punish m.frlngement of the above regula.nons com1n1tted “within 1t°
territory of tértitorial sea C :

2. The contiguous zone may not extend beyond twelve miles from the
baseline from which the breadth of the territorial sea is measured.

3. Where the coasts of two States are opposite or adjacent to each other,
neither of the two States is entitled, failing agreement between them to the

No. 7477
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contrary, to extend its contiguous zone beyond the median line every point
of which is equidistant from the nearest points on the baselines from which
the breadth of the territorial seas of the two States is measured.

PART III
FINAL ARTICLES

Article 25

The provisions of this Convention shall not affect conventions or other
international agreements already in force, as between States Parties to them,

Article 26

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by
all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

Article 27

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

This Convention shall be open for accession by any States belonging to
any of the categories mentioned in article 26. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 30

1. After the expiration of a period of five years from the date on which
this Convention shall enter into force, a request for the revision of this Con-

No. 7417
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vention may be made at any time by any Contracting Party by means of a
notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps,
if any, to be taken in respect of such request.

Article 31

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and the other States referred to in article 26 :

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 26, 27 and 28;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 29 :

(¢) Of requests for revision in accordance with article 30.

Article 32

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 26.

IN wiTNESs WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DonE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.

No. 7477
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For AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:

M =T
3a AdrasuersH
Por EL AFGANISTAN:

A. R. Pazuwak
Oct. 30, 1958

For ALBANIA:
PouR 1’ ALBANIE

MEE e
3a Anammio
Por ALBanIA:

For ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:

Mo R E

3a Apren'miry - - ' .
PoR LA ARGENTINA: :

A. LESCURE

FoR AUSTRALIA:
PouR 1.’ AUSTRALIE:
A FI R

3a Ascrpaimio

Por AUSTRALIA!

IE. Ronald WALKER
30th October 1958

No. 7477
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For AUSTRIA:
Pour L’AUTRICHE:
B4 A

3a Ascrpmo

Por AUSTRIA:

‘Dr. Franz MaTscr
Oct. 27th 1958

-For TaE KinenoMm oF BELGIuM:
Pour LE ROYAUME DE BELGIQUE:
T E B
3a Hopoqencmo Beasrum
Por et REvo DE BiLGICA:

For Borrvia:
Pour LA BoLivie:
BEFIHERE

3a Bosmasuio

Por Borrvia:

M. Tamavo
17th October, 1958

For Braziv:
Pour LE BRrgsiL:
B ,
3a Bpasmmizo
Por EL Brasi.:

"Ne 7477
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For BuLcaRIA:
PotUR £A BULGARIE:
A o BE

Ba Boarapmo

Por BurLcaRria:

Ocosopra.:

Ilo cmamwe 20: « IlpaBurensctso H. P. Boarapuu
CUMTacT, YTO IOCYAapCTBEHHBIE Cyla B HHOCTPAHHBIX
BOJaxX MOJB3YIOTCA MMMYHHTETOM Y ITOSTOMY IpHMEHE-
HHMEe K HHM Mep, YIIOMSHYTBIX B HacTOsIIEH craThbe,
MOYKET MMETh MECTO JIHLIb C COIJIACHS IOCYHapcTBa, IO,
¢ilarom KoToporo IUIaBaeT CyAHO ».

Ilo cmamwe 23: (Iloppazmen D. Ilpasuio, mpu-
MEHAEMOE K BOEHHBbIM Kopabism): « IlpaBHTeyscTBO
H. P. Bonrapuu cunraer, yro npuGpeHOe rocyJapCTBO
MMEeT PaBO YCTaHABIIMBATS PAa3PEIUMTELHbLA IOPATOK
IIPOXOia MHOCTDAHHBEIX BOEHHBIX KOpabireli uepes ero
TEPPHTOPHAIIBHEIE BOJBI ».

For TaE Union oF Burma:
Pour 1’Union BIRMANE:

i 40 X5 F5
3a Bupmanckmit Coroz
Por LA UNION BIRMANA:

[ TRANSLATION]

1 Reservations: to article 20 —The Govern-
ment of the People’s Republic of Bulgaria
considers that government ships in foreign
waters have immunity and that the measures set
forth in this article may therefore apply to such
ships only with the consent of the flag State ;
to article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)—The Government of the People’s
Republic of Bulgaria considers that the coastal
State has the right to establish procedures
for the authorization of the passage of foreign
warships through its territorial waters.

Dr. Vourov

No. 7477

Ii-p BYTOB!
31st October 1958

['TRADUCTION]

! Réserves: a Plarticle 20 — Le Gouverne~
ment de la République populaire de Bulgarie
considére que les navires d’Etat se trouvant
dans des eaux étrangdres jouissent de I'im-
munité et que, pour cette raison, les mesures
mentionnées dans cet article ne peuvent leur
&tre appliquées qu’avec le consentement de
PEtat dont le navire arbore le pavillon; a&
Particle 23 (Sous-section D. Régle applicable
aux navires de guerre) — Le’ Gouvernement
de la République populaire de Bulgaric con-
sidére que P’Etat riverain a le droit d’établir
un régime d’autorisation pour le passage des
navires de guerre étrangers dans ses eaux
territoriales.

Dr Vourov
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For tax ByELorussian Sovikr SociaList RepusLic:
Pour LA REPUBLIQUE SoCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

H AR R ER M e i € L B
3a Bexopyecryo Coserckywo Commaimeruveckyio Pecrybimry
Por 1.A RepUBLICA SociaLIsTA SoviETiCA DE BIELORRUSIA
C oroBopkxamu mo craream 20 u 23*. TeKcT oroBopox
TIPHJIATAETCA.

K. KHCEJIEB?
30. X. 1958

* ITo cmamee 20. « IlpaBurenscreo Besopycckoit
Cosercxoit Commarmcraueckoit PecmyGnuiu cumraer,
Yro TOCYHNApCTBEHHBIE CyJa B MHOCTPAHHBIX TeppU-
TOPHAJIBHBIX BOJAX IIOJIB3YIOTCA HMMMYHHUTETOM H IIO-
3TOMY NPUMEHEHHE K HUM Mep, YIOMAHYTBLIX B HACTOS-
miell cTarbe, MOMKET HMMETh MECTO JIMIIb C COIVIACHUA
rocyAapceTea, nox ¢uiarom KOTOPOTO ILIABAET CYHO ».

ITo cmamve 23: (Ilopmpaspen D. IIpaBuno, npu-
MeHsEMOoe K BOEHHBIM Kopabmam) — « IIpaBurenscrso
Benopycexoit Cosercxoii  Cormamucruueckoil  Pecriy-
GJMKHM CUMT2ET, YTO MPHOPEXKHOE TOCyHapCTBO HMEET
NpPaBo YCTAHABAMBATh PaspelUTEIbHBI MOPAHOK NPo-
XOJja HWHOCTPAaHHBIX BOEHHBIX Kopabie#t uepes ero
TEPPUTOPUATIBHbIE BOJEL .

[TRANSLATION]

1 With reservations* to articles 20 and 23;
text of reservations attached.

K. KiseLev

* Text of the reservations:

To article 20—The Government of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic consid-
ers that government ships in foreign territorial
waters have immunity and that the measures
mentioned in this article may therefore be
applied to them only with the consent of the
flag State.

To article 23: (Sub-Section D. Rule ap-
plicable to Warships)—The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic con-
siders that the coastal State has the right to
establish procedures for the authorization of
the passage of foreign warships through its
territorial waters,

[TrabucTION]

1 Réserves* aux articles 20 et 23. Texte des
réserves joint en annexe.

K. KIsseLEv

* Texte des réserves:

Article 20 — Le Gouvernement de la Ré-
publique socialiste soviétique de Biélorussie
considtre que les navires d’Etat jouissent de
l’1mmumté dans les eaux territoriales étran-
géres et que, pour cette raison, les mesures pré-
vues dans cet article ne peuvent leur étre
appliquées qu’avec le consentement de I’Etat
dont le navire arbore le pavillon.

Article 23 (Sous-section D, Régle applicable
aux navires de guerre) — Le Gouvernement de
la République socialiste soviétique de Biélo-
russie consldére que I’Etat riverain a le droit
d’établir un régime d’autorisation pour le
passage des navires de guerre étrangers dans
ses eaux territoriales,

Ne 7477
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For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
Y i

3a KamGony

Por CanBoJa:

For CanADA:
Pour LE CaNADA:

MR
3a HKamagy

Por EL Canapi:

George A. DREwW

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
£ ]

3a Ieinon
Por CEILAN:

.. C. Corea
30/X/58"

For CHILE:
Pour LE CHILI:

BF
3a Ywm
Por CHILE:

No. 7477
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For CEmA:
Pour LA CHINE:

PE
3a Kmral
Por LA CHINA:

Liv Chieh

Yu-chi HsSuen

For CoLoMBIA:
Pour 1A CoLOMBIE:
Hwlti

3a Roxymbamo

Por CoLoMBIA :

Con la aclaracién anexa*

Juan Urise Hoicufin

José Joaquin Carcepo Castirral

*La Delégaciéh de C;)lombia, para los efectos de la

Convencién sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua,
deja testimonio de que el articulo 98 de la Constitucién
de su pafs subordina el paso de tropas extranjeras por el
territorio nacional a la autorizacién del Senado, por lo
que, en virtud de interpretacién por andlogfa, el de buques
de guerra extranjeros por aguas territoriales colombianas
requiere también esa autorizacién.

[TrANSLATION]

" 1 With annexed explanation.*

Juan UriBe Horcufn

José Joaquin Carcepo CASTILLA

* With respect to the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone, the
delegation of Colombia declares that, under
article 98 of the Colombian Constitution,
authorization by the Senate is required for
the passage of foreign troops through Colom-
bian territory and that, by analogy, such
authorization is accordingly also required for
the passage of foreign warships through Co-
lombian territorial waters,

[TrabucTION]

1 Avec explication en annexe*,
Juan Urise HoLcuiN
José Joaquin Caicepo CasTiLLA

*La délégation colombienne déclare, aux
fins de la Convention sur la mer territoriale
et la zone contigué, que I’article 98 de la Consti-
tution de son pays subordonne le passage de
troupes étrangeres sur le territoire national 2
Pautorisation du Sénat et que, en vertu d’une
interprétation par analogie, le passage des
navires de guerre étrangers par les eaux terri-
toriales colombiennes est également subordonné
2 cette autorisation.

Ne 7477
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For Costa Rica:
Pour LE Costa-Rica:
BT K2R I

3a Kocra-Puxy

Por Costa Rica:

For Cuea:
Pour CuBa:
wE

3a Ky6y
Por Cupa:

For CzECHOSLOVAKIA:

Pour LA TcHECOSLOVAQUIE:

FETrhr R

3a YexocaoBakHD
Por CHEGOESLOVAQUIA:

No. 7477

Radl Trejos FLORES

F. V. Garcfa AMADOR

With the following reservations :

“In view of the fact that the Conference had
not adopted a special article concerning the passage
of warships through the territorial waters of foreign
States, the Government of the Czechoslovak Re-
public deems it necessary to stress that articles 14
and 23 cannot in any sense be interpreted as establish-
ing a right of innocent passage for warships through
the territorial waters.

“The Government of the Czechoslovak Re-
public holds that under international law in force
all government ships without distinction enjoy im-
munity and therefore does not agree with the ap-
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plication of articles 19 and 20 of the Convention
te government ships operated for commercial pur-
poses. 1 :

Karel Kurga
30 October 1958

For DENMARK :
Pour LE DANEMARK :

13
3a Jammo
Por DINAMARCA:

Max SORENSEN

T, OLDENBURG

For TaE Dommican RepubLic:
Pour va REPUBLIQUE DoMINICAINE:
% B8 3t B

3a Jomunnranceyo Pecmy6mmy
Por 1.4 REpPUBLICA DOMINIGANA

A, ALVAREZ AYBAR

[TrapucTiON — TRANSLATION]

1 Avec les réserves suivantes :

Etant donné que Ia Conférence n’a pas adopté d’article spécial pour le passage des navires de
guerre étrangers dans la mer territoriale, le Gouvernement de la République tchécoslovaque estime
nécessaire de souligner que les dispositions des articles 14 et 23 ne peuvent en aucune facon &tre
interlprétées comme donnant aux navires de guerre un droit de passage inoffensif dans la mer terri-
toriale.

Le Gouvernement de la République tchécoslovaque estime qu’en vertu du droit international
en vigueur, tous les navires d’Etat, sans distinction aucune, jouissent de I'immunité ; en conséquence,
il est opposé a ’application des articles 19 et 20 de la Convention aux navires d’Etat affectés & des
fins commerciales,

N 7477
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For Ecuapon:
Pour L’EQUATEUR:
JER%

3a DrBajgop

Por EL EcuapoR:

For EL SALvADOR:
PoOUR LE SALVADOR:
HHELE

3a ‘Camanop

Por EL SALVADOR:

. For ETaiopia:
Pour L’ETHIOPIE:
BT LV TEER
3a Ddmommmo
Por ETIOPiA:

For THE FEDERATION OF MALAYA:
PoUR 1.A FEDERATION DE MALAISIE:

& B BH I
3a Manaficeyio Pepeparmmo
Por 1A FEDERACION MALAYA:

For FINLAND:
Pour LA FINLANDE:

I
3a OuorazaRAI0
Por FINLANDIA:
G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958
No, 7477
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For France:
PouRr LA FRANCE:
g 7

3a, Opannuio

Ponr Francia:

For e FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour 1A REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:
EE XA R

3a QepepatmBryio Pecnybisry IepManrm

Por 1A REPUBLICA FEDERAL ALEMANA:

For GHANA:
Pour LE GHANA:
kR

3a Iamy

Por GuANA:

Richard QuarsHIE
K. B. ASANTE

For GREECE:
Pour LA GRECE:
A

3a [penmo

Por GRECIA:

N° 7477
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For GUATEMALA:
Pour LE GUATEMALA:

R 3 S hr
3a I'saremarxy
Por GUATEMALA:

I.. AYCINENA SALAZAR

For Harri:
Pour HairI:
i35

3a Tant
Por Harri:

RicaL

For taE HoLY SEE:
POUR LE SAINT-STEGE:

i
3a Crareiinmit ITpecrox
POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR
30.4.1958

For HonDURAS:
Pour LE HoNDURAS:
FERRRLIHT

3a Toupypac

Por HonpURAS:

No. 7477
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For HunGARY:
Pour LA HonGRIE:
7

3a Bemrpmio

Por HuNcGria:

Subject tojreservations attached to articles 14, 23

and 211

Dr Szita Jinos

31.X.1958

For ICELAND:
PoUR 1’ ISLANDE:
KE

3a Heaanmumo
Por Isr.anpia:

H. G. ANDERSEN

1< Articles 14 and 23: The Government of
the Hungarian People’s Republic is of the
opinion that the coastal State is entitled to
make the passage of warships through its
territorial waters subject to previous authoriza-
tion; article 21 : Government of the
Hungarian People’s Republic is of the opinion
that the rules contained in Sub-Section B
of Section IIT of Part I of the Convention are
generally inapplicable to government ships
operated for commercial purposes so far as
they encroach on the immunities enjoyed
under international law by all government
ships, whether commercial or noncommercial,
on foreign territorial waters. Consequently,
the provisions of Sub-Section B restricting the
immunities of government ships operated for
commercial purposes are applicable only upon
consent of the State whose flag the ship flies.

[TraDUCTION — TRANSLATION]

1 Avec réserves aux articles 14, 23 et 21, dont
textes joints en annexe.

Articles 14 et 23: Le Gouvernement de la
République populaire de Hongrie estime que
I’Etat riverain est en droit de subordonner 4 une
autorisation préalable le passage de navires de
guerre dans ses eaux territoriales; article 21 :
Le Gouvernement de la République populaire
de Hongrie estime que les dispositions figu-
rant dans la sous-section B de la section 1II
de la premitre partie de la Convention ne
s’appliquent pas en régle générale aux navires
d’Etat affectés 2 des fins commerciales, pour
autant qu’elles portent atteinte aux immunités
dont jouissent tous les navires d’Etat, commer-
ciaux ou non commerciaux, dans les eaux terri-
toriales étrangéres. Par conséquent, les disposi-~
tions de la sous-section B qui limitent les
immunités dont jouissent les navires d’Etat
affectés 2 des fins commerciales ne sont
applicables qu’avec le consentement de I’Etat
dont le navire arbore le pavillon.

No 7477
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For INpia:
Pour r.’INDE:
FBE

3a HMupguio
Por r.A Inpia:

For INponEsiA:
Pour v’InpoONESIE:
FlBE JE VG 5

3a Huporesmo
Por INDONESIA ;.

For Iran:
Pour v’Iran:
il

3a Hpan
Por Irin:

Subject to reservations?

Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

1 En signant la Convention sur la mer tetri-
toriale et la zone contigué, je fais la réserve
suivante : larticle 14: le Gouvernement iranien
maintient I’exception d’incompétence opposéc
patr sa délégation 2 la Conférence sur le droit
de la mer, 4 la douziéme séance plénitre de la
Conférence tenue le 24 avril 1958, contre les
articles recommandés par la Cinquiéme Com-
mission de la Conférence et incorporés, en
partie, a I’article 14 de cette Convention. Ainsi,
le Gouvernement iranien se réserve tous les
droits en ce qui concerne le contenu de cet
article qui touche les pays dépourvus de littoral,

No. 7477

" [TRANSLATION — TRADUCTION]

1In signing the Convention on the Terri-
torial Sea and the Contiguous Zone, I make the
following reservation : Ariicle 14. The Iranian
Government maintains the objcction, on the
ground of excess of competence, expressed by
its delegation at the twelfth plenary meeting
of the Conference on the Law of the Sea on
24 April 1958, to the articles recommended by
the Fifth Committee of the Conference and
incorporated in part in article 14 of this Con-
vention. The Iranian Government accord-
ingly reserves all rights regarding the contents
of this article in so far as it relates to countries
having no sea coast.
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For IrAQ:
Pour L'IRAK:
FHrE

3a Hpak
Por IRAK:

}or IRELAND:

Pour L’IRLANDE:

7
Ba Hpaasgmio
Por IRLANDA:

I'or IsRAEL:
Pour IsraAEL:
YAF)

3a Hapauas
Por ISRAEL:

For ITALY:
Pour L’ITALIE:
FAF

3a Hraxmo
Por ITALIA:

For JApAN:
Pour LE JAPON:
HZA

3a fmosmio
Por EL JAPON:

Frank AIxken
2.10.1958

Shabtai ROSENNE

No 7477
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For tae HasaemMiTE KiINGDOM OF JORDAN:
Pour LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE:
FABRE FARTEER

3a Xameumnrckoe Kopoxeecrso Hoppanmm
Por L. REmvo HACHEMITA DE JORDANIA:

For TaE REPUBLIC OF KOREA:
Pour pA REpuBLIQUE DE COREE:

REBEEREER
3a Hopefickyw Pecnybamry
Por A REpGBLICA DE COREA:

For Laos:
Pour LE Laos:
RE

3a Jaoc

Por Laos:

For LeBaNON:
Pour LE Lisan:

RO
33 Jupan
Por EL LiBanoO:

"or LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:
8 L H BR

3a Jlubepmio

Por LIBERIA:

Rocheforte L. WeEks
27/5/58

No. 7477
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For LiBya:
Pour LA LiBYE:
FIILEE

3a Jusmio

Por LiB1A:

For TtHE Granp DucHY oF LU3EMBOURG:
Pour LE Granp-Ducrt pE LuxEMBOURG:
EHRERAEH

3a Bemmkoe I'epuorerso JlioxcemGypr
Por Er. Gran Ducano pE LuxEMBURGO:

For MEex1co:
Pour LE MEXIQUE:
= TE

3a Mercury

Por M£x1co:

For Monaco:
Pour Mownaco:
EERAE

3a Momrako
Por Ménaco:

For Mowrocco:
Pour LE Maroc:
BE%E

3a Mapogro

Por Marrurcos:

Vol. 516-18

Ne 7477
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For NEPAL:
Pour LE NEpaL:
e

3a Henax

Por NEpPAL:

Rishikesh Suaua

For Tae KingpoM oF THE NETHERLANDS:
Pour LE RoYAUME DES Pays-Bas:
WHIEE

3a Koponererso Hupeprannos

Por £1r. REmO bE L0s Paises Bayos:

C. SCHURMANN
31 October 1958

For NEw Zravranp:

Pour LA NoUVELLE-ZELANDE:
1L 75 B

3a Hoeywo 3erammmo

Por NUEVA ZELANDIA:

TFoss SHANAHAN
29 October 1958

For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
JE. i K

3a Hmraparya

Por NICARAGUA:

Noi 7477
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For THE KinepoM oF NoRWAY:
Pour LE RovaumMe DE NORVEGE:
WRER

3a Kopoaescrso Hopserma

Por EL REmo DE NORUEGA

For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:

B 2R3

3a Harmcran
Por EL PAKISTAN:

Aly Knan
31st October 1958

For Panama:
Pour LE PANAMA:
BEE

da [lanany

Por PanamMA:

Carlos Sucre C,
2.5.1958

For ParaGUAY:
PouR LE PARAGUAY:
BirE

3a Tlaparsait

PoR 1. PARAGUAY:

No 7477
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For PERU:
Pour LE PErov:
g5y

3a Ilepy

Por eL PER0:

Fox THE PanipPINE REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
SEAEEE LA

3a Onmmmnckyio Pecoybmry

Por rA REP(BLICA DE FrLIPINAS:

For Poranp:
Pour LA PorocNE:
3]

3a Iousnry

Por Por.onta;

For PorTUGAL:
Pour LE PORTUGAL:

wEF
3a Hopryranmo
Por PorTUGAL:
Sous réserve de ratification’

Vasco Vieira GARIN
28 octobre 1958

1 Subject to ratification.
No. 7477
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For Romania:
Pour 1.A ROUMANIE:

RERE '
3a Pymumno
Por Rumanta:

«Sous les réserves suivantes : 1) & Particle 20:
le Gouvernement de la République populaire Rou-
maine estime que les navires d’Etat jouissent de
Uimmunité dans les eaux territoriales étrangéres et
que lapplication des mesures prévues dans cet
article peut avoir lieu pour ces navires seulement avec
assentiment de I'Etat sous le pavillon duquel ils
naviguent; 2) a Particle 23: le Gouvernement de la
République populaire Roumaine estime que I'Etat
riverain a le droit d’établir que le passage des navires
de guerre étrangers par ses eaux territoriales est
subordonné & une approbation préalable. »

M. MAGHERU
31 octobre 1958

For SaN MARINO:
PouR SAINT-MARIN:
BEFIFE

3a Can-MapruO
Por San MariNo:

For Saupz ARABIA:

Pour 1’ ARaBIE SAOUDITE:
% &3 BT HL A

3a Cayzosckyw Apasmnio
PoRr ARaBIA SAUDITA:

[TRANSLATION — TRADUCTION]

! With the following reservations : (1) to article 20: The Government of the Romanian People’s
Republic considers that government ships have immunity in foreign territorial waters and that
the measures envisaged in this article may not be applied to such ships except with the consent
of the flag State; (2) fo article 23: The Government of the Romanian People’s Republic considers
that the coastal State has the right to provide that the passage of foreign warships through its
territorial waters shall be subject to previous approval,

Ne 7477
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For SpaIN: .
Pour 1.’ESPAGNE:

[icE: i

3a Henammo
Por Espafa:

For THE SUDAN:
PouR LE SOUDAN:

B
3a Cynam
Por &L Sunin:

For SWEDEN:
Pour LA SUEDES

i 4
3a IMseipmo
Por Suecia:

FoRrR SWITZERLAND:
Pour LA Sursse:
Wt

3a IHzeiiapmo
Por Suiza:

F. ScuNYDER
22 octobre 1958

No, 7477
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For THAILAND:
Pour 1.A THATLANDE:
FEEH

3a Tamnang

Por TAILANDIA:

For Tunis1A:
"Pour LA TunisiE:
ZEVERE

3a Tymme

Por T(nEz:

For TurkEY:
Pour LA TurquIiE:
+EH

8s Typumo

Por Turqufa:

Luane CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

«Sous la réserve suivante: Le Gouvernement
de la République Tunisienne ne se considére pas
comme lié par les dispositions de l'article 16, para-
graphe 4, de la présente Convention. »

Mongi SLim
Le 30 octobre 1958

[TRANSLATION — TRADUCTION]

1 With the following reservation : The Government of the Tunisian Republic does not con-
sider itself bound by the provisions of article 16, paragraph 4, of this Convention,

Ne 7477
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For THE UKRAINIAN SoviET Sociarist REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:
KM B R & E S E

3a Yrpamackylo Coserckyo Conuammernueckyio PeemyGmixy
Por 1A REPGBLICA SociaLisTA SoviETiCA DE UCRANIA:

Corosopxamu o cratbam 20 1 23*, TeKcT oroBOPOK
NIPHJIAraercsI.

JI. TIAJTTAMAPUVYIG
30 October 1958

* Ilo cmampe 20: « YIpaparencTtBO YKpanHCKOM

Cogerckoit Cormanucruueckoii PecmyGiuxu cunraer,
YTO rOCYAApPCTBEHHBIE CYAd B HHOCTDAHHEBIX TEpPpH-
TOPHATBHBIX BOAAX IOJIL3YIOTCA HMMYHHTETOM H IIO-
3TOMY NPHMEHEHHE X HUM Mep, YIIOMSHYTHIX B HACTOS-
mmeil craThe, MOMKET HMETh MECTO JMIUb C COrJIacHsa
FOCYAapcTBa, oM (DIaroM KOTOPOr'o IUIABAET CYIIEHO »,

IIo cmamee 23: (Ylogpasmen D. Ilpaewio, mpu-
MEHAEMOE K BOEHHBIM Kopa6isam) — « IIpaBurenscTeo
Yxpamuckoit Comerckoif Cornmanuctiuueckoil Pecmy-
OJINKH CUMTAeT, YTO IPHUOPEIKHOE rOCYyapCTBO HMMEET
IIPaBO YCTAHABIMBATE PA3PELINTEILHBIA MOPSAIOK PO~
XoJa HHOCTPAaHHBIX BOEHHBIX Kopabieif uepes ero
TEPPUTOPHATIBHBIE BOJIBI ».

[TRANSLATION]

1 'With reservations* to articles 20 and 23;
text of reservations attached.

L. PALAMARCHUK

* Text of the reservations:

To article 20—The Government of the
Ukrainian Soviet Socialist Republic considers
that government ships in foreign territorial
waters have immunity and that the measures
mentioned in this article may therefore be
applied to them only with the consent of the
flag State.

To article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)—The Government of the Ukrai-
nian Soviet Socialist Republic considers that a
coastal State has the right to establish procedures
for the authorization of the passage of foreign
warships through its territorial waters.

No, 7477

[TRADUCTION]

1 Réserves* aux articles 20 et 23. Texte des
réserves joint en annexe.

L. PALAMARTCHOUK

* Texte des réserves:

Article 20 — Le Gouvernement de la Répu-
blique socialiste soviétique d’Ukraine considére
que les navires d’fitat jouissent de l'immunité
dans les eaux territoriales étrangéres et que,
pour cette raison, les mesures prévues dans cet
article ne peuvent leur étre appliquées qu’avec
le consentement de 1’Etat dont le navire arbore
le pavillon.

Article 23 (Sous-section D. Régle applicable
aux navires de guerre) — Le Gouvernement
de 1a République socialiste soviétique d’Ukraine
considére que ’Etat riverain a le droit d’établir
un régime d’autorisation pour le passage des
navires de guerre étrangers dans ses eaux terri-
toriales,
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For THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Pour L’UN10N Sup-AFRICAINE:

GEE

32 Omno-Adpurameruit Coyos;

Por 1A UNION SUDAFRICANA:

For TtaE UnioN oF SovieT Sociarist REPUBLICS:

Pour 1’UnioN bES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
BRid et € 23830 f B R

3a Cowoz Comerckex Coumamermuecknx Pecoyfamk

Por LA Un16n pE REPGBLICAS Soc1ALISTAS SOVIETICAS:

Corosoprxamu 1o cratbsim 20 1 23*, T'excT oroBopoK
[IPUIAraeTcs.
B. 30PHH!

30 October 1958

* ITo cmamve 20: « Ipasurenscreo Coroza Co-
Berckux ConmamicTuueckux PecnyGiMK cuuTaer, yTo
rOCyOapCTBEHHBIE CyAa B MHOCTPAHHBIX TEPPHUTOPUAIIE-
HEIX BOJ2X IONL3YIOTCA HMMMYHHTETOM I TMOSTOMY
NPUMEHEHHE K HHUM MEpP, YOOMAHYTBIX B HACTOSIIEH
CTaTbe, MOYKET HUMETh MECTO JIHUIb C COIVIACHS IOoCy-
JapcTea, nox ¢hylarom KOTOPOrO ILIABAET CYDHO ».

ITo cmampe 23: (Ilompasmen D. IIpasuio, mnpu-
MEHAEMOE K BOEHHBIM Kopatnsam) — « IIpasurenscTBo
Coroza Coperckux Conpaymcruueckux PecryGnux cum-
TaeT, YTO NPUOPEIKHOE TIOCYyHapcTBO HMEET IIPaBo
YCTAHABNMUBATH DPAa3pPEMINTENBHBI IOPAOOK NPOX0oda
HHOCTPaHHBIX BOEHHBLIX Kopabieilt uepes ero Teppu-

TCPHANIBHBIC BOOEI ».

[TRANSLATION]

1'With reservations* to articles 20 and 23;
text of reservations attached.

V. ZoriN

* Text of the reservations:

To article 20—The Government of the Union
of Soviet Socialist Republics considers that
government ships in foreign territorial waters
have immunity and that the measures men-
tioned in this article may therefore be applied
to them only with the consent of the flag State.

To article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)—The Government cf the Union
of Soviet Socialist Republics considers that
a coastal State has the right to establish proce-
dures for the authorization of the passage of
foreign warships through its territorial waters.

['TRADUCTION]

1 Réserves* aux articles 20 et 23. Texte des
réserves joint en annexe.

V. ZoRINE

* Texte des réserves:

Article 20 — Le Gouvernement de 1'Union
des Républiques socialistes soviétiques con-
sidere que les navires d’Etat jouissent de I'im-
munité dans les eaux territoriales étrangéres
et que, pour cette raison, les mesures prévues
dans cet article ne peuvent leur étre appliquées
qu’avec le consentement de I’Etat dont le navire
arbore le pavillon.

Article 23 (Sous-section D. Régle applicable
aux navires de guerre) — Le Gouvernement
de I’Union des Républiques "socialistes sovié-
tiques considére que I’Etat riverain a le droit
d’établir un régime d’autorisation pour le
passage des navires de guerre étrangers dans
ses eaux territoriales.

Ne 7477



274

United Nations — Treaty Series

1964

For tar Unitep Arae REpuBLIC:
Pour La RErunriQuE ARABE UNIE:

B BT hr RSt fE

3a O0besnHeHRYI0 Apaécxym Pecy6anry
‘Por LA REPGBLICA ARABE UNDA:

For THE UniTED K1inéDOM 0F GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :
Pour LE RoYAuME-UN DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
KAFIEEALZEH G & TR
3a Coemmrerroe Koposesereo BemmroGpurannn w Cepeprod Hprampum

. Por EL RENO UnNiDO DE 1A GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DixoN
9 Sept. 1958

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs ETaTs-Unis D’AMERIQUE

SRR G RE
3a Coemnuennsie IItatTei AMepmKH
Por Los Estapos UNmos DE AMERICA:

Arthur H. DEAN
15 Sept. 1958

For Urucuay:
Pour r."Urucuay:
Shr

3a Ypyrsaif

Por Ex. Urucuay:

Carlos CARBAJAL

H., MARTINEZ MONTERO
No, 7477
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For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:
BRI LA

3ua Benecyaay

Por VENEZUELA:

La Reptblica de Venezuela al suscribir la pre-
sente convencién declara, por lo que se refiere al
Art. 12, que existen circunstancias especiales que
deberdn tenerse en cuenta en las siguientes 4reas :
Golfo de Paria y en zonas adyacentes al mismo;
drea comprendida entre las costas de Venezuela y
la isla de Aruba; y Golfo de Venezuela.l

Ad referendum

Carlos Sosa Robpricurz
October 30th 1958

For ViET-Nam:
Pour 1. VIETNAM:

s
32 BrerHanm
Por VieT-Nan1:

[TRANSLATION]

1In signing the present Convention, the
Republic of Venezuela declares with reference
to article 12 that there are special circumstances
to be taken into consideration in the following
areas : the Gulf of Paria and zones adjacent
thereto; the area between the coast of Venezuela
and the island of Aruba; and the Gulif of
Venezuela,

[TrabucTION]

1 La République du Venezuela déclare en
signant le présente Convention qu’en ce qui
concerne Particle 12 il existe des circonstances
spéciales qui devront étre prises en considéra-~
tion pour les régions suivantes : golfe de Paria
et zones adjacentes a ce golfe; région comprise
entre les cotes vénézuéliennes et 1’ile d’Aruba;
golfe de Venezuela,

No 7477
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For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
EM

3a Memen

Por EL YEMEN:

For YUGOSLAVIA:
PoUR 1A YOUGOSLAVIE:

LIRS
3a IOrocaasmmo
Por YUGOESLAVIA:

Avec la réserve de ratification?
Milan BarTos

V. Poprovic

1 Subject to ratification.
No. 7477
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DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS MADE UPON RAT-
IFICATION?

BULGARIA

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES AU MOMENT DE LA4
RATIFICATION?

BULGARIE

[BuLGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

Ilo yaen 20: « IlpaBurencrsoro Ha Hapogna peny0nuxa Bbarapus cmsra,
ye IBPIKABHHTE IUIABATEJIHH CHOOBE B YY)KOECTPAHHH TEPUTOPHUAIHH BOOM CE
TIOJI3YBAT OT MUMYHHUTET UM 3aTOBA NPHUIIAraHETO KbM TsIX Ha MEpPKHTE, YIIOMEHATH B
HACTOSIHUA WIEH, MOXKE J1a MMa MACTO CaMO CBhC CBIJIACHE Ha JBPXKaBard, II0[,
yMiiTo ¢hJIar IaBa IUIABATEIIHMAT CBI ».

IIo uaer 23 (Ilopgpasmen N HapenGa, npuiarada 110 OTHOIUIEHHE HA BOSHHUTE
Kopabn): « IIpaBuTencTBoro Ha Hapomgua pemyOnmxa BBarapus cmsaTa, ye Kpaii-
OperxHaTa IbPIKaBa WMa IPARO A4 YCTAHOBABA Pa3pEIUMTENIEH pef 3alpeMHHaBaHe

Ha Uy>KAECTPaHHH BOEHHH KopabH mpe3 HEeHHHTE TEPUTOPHAIHH BOIH ».

[TRANSLATION]

Article 20: The Government of
the People’s Republic of Bulgaria
considers that government ships in
the territorial sea of another State
have immunity and that the measures
set forth in this article may therefore
apply to such ships only with the
consent of the flag State.

Article 23 (Sub-Section D. Rules
applicable to warships): The Gov-
ernment of the People’s Republic of
Bulgaria considers that the coastal
State has the right to establish pro-
cedures for the authorization of the
passage of foreign warships through
its territorial sea.

1The declarations and reservations made
upon signature by the Governments of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czecho-
slovakia, Hungary, Romania, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet
Socialist Republics and Venezuela were con-
firmed in their instruments of ratification.

[TrADUCTION]

En ce qui concerne larticle 20: Le
Gouvernement de la République po-
pulaire de Bulgarie estime que les
navires d’Etat dans la mer territoriale
d’un autre Etat jouissent d’une im-
munité, aussi les mesures mention-
nées au présent article ne sauraient-
elles étre appliquées qu’avec l’accord
de I’Etat dont le navire bat pavillon.

En ce qui concerne I'article 23 (sous-
section D). Régle applicable aux navires
de guerre) : L.e Gouvernement de la
République populaire de Bulgarie
estime que I’Etat riverain a le droit
d’établir un régime d’autorisation pour
le passage de navires de guerre étran-
gers dans sa mer territoriale.

! Dans leur instrument de ratification, les
Gouvernements de la Hongrie, de la Répu-
blique socialiste soviétique de Biélorussie, de la
République socialiste soviétique d’Ukraine,
de la Roumanie, de la Tchécoslovaquie, de
P’Union des Républiques socialistes soviétiques
et du Venezuela ont confirmé les réserves et
déclarations faites au moment de la signature.
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UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELLAND

Declaration :

“In depositing their instrument of
ratification... Her Majesty’s Govern-
ment in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
declare that, save as may be stated in
any further and separate notices that
may hereafter be given, ratification of
this Convention on behalf of the
United Kingdom does not extend to
the States in the Persian Gulf en-
joying British protection. Multilateral
conventions to which the TUnited
Kingdom becomes a party are not
extended to these States until such
time as an extension is requested by
the Ruler of the State concerned.”

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE
DU NORD

[TrabUCTION — TRANSLATION]

Déclaration :

En déposant son instrument de
ratification..., le Gouvernement de Sa
Majesté dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord
déclare que, sauf les dispositions de
toute autre notification distincte qui
pourra étre faite ultérieurement, la
ratification de cette Convention au
nom du Royaume-Uni ne vaut pas
pour les Etats du golfe Persique qui
jouissent de la protection britannique.
L’application des conventions multi-
latérales auxquelles le Royaume-Uni
devient partie n’est étendue 4 ces
Etats que lorsque I'extension est de-
mandée par le Souverain de I'Etat
intéressé.

VENEZUELA

[SpanisH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

«... con reserva expresa del articulo 12 y de los pardgrafos 2 y 3 del ar-

ticulo 24 de la dicha Convencién. »

[TRANSLATION]

Reservation:

. with express reservation in re-
spect of article 12 and paragraphs 2
and 3 of article 24 of the said Conven-
tion.

No. 7477

[ TRADUCTION]

Réserve:

.. avec réserve expresse concernant
Particle 12 et les paragraphes 2 et 3 de
Particle 24 de ladite Convention.
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OBYECTIONS
AUSTRALIA AUSTRALIE
[TraDUCTION ~— 'TRANSLATION]

“... I am instructed by my Govern-
ment to place on record its formal
objections to the reservations here-
under mentioned, which have been
made on behalf of other States to the
Convention on the Territorial Sea and
Contiguous Zone :

(@) The declaration made with ref-
erence to article 12 by Vene-
zuela on signature and the reser-
vation made to that article by
Venezuela on ratification.

The reservation made to ar-
ticle 14 by Iran on signature.
The reservations made to articles
14 and 23 by Czechoslovakia and
Hungary on signature and con-
firmed on ratification.

“(9)
134 (C)

“(d) The reservation made to para-
graph 4 of article 16 by Tunisia
on signature.

The reservation made with re-
gard to the application of ar-
ticles 19 and 20 to government
ships operated for commercial
purposes by Czechoslovakia on
signature and confirmed on ra-
tification.

“ (f) The reservations made to article

20 by Bulgaria on signature and
on ratification.

“(e)

The reservations made to ar-
ticle 20 by the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Ro-
mania, the Ukrainian Soviet So-
cialist Republic and the Union

“()

... Je'suis chargé par mon gouverne-
ment de faire consigner ses objections
formelles aux réserves ci-aprés qui
ont été formulées au nom d’autres
Etats, 2 propos de la Convention sur
la mer territoriale et la zone contigué :

«) La déclaration faite par le Venezuela
au sujet de l'article 12 lors de la
signature et la réserve que cet Etat
a formulée 2 propos dudit article
lors de la ratification;

b) La réserve faite par I'Iran a propos
de I'article 14 lors de la signature;

¢) Les réserves faites par la Tchéco-
slovaquie et la Hongrie & propos
des articles 14 et 23 lors de la
signature et confirmées lors de la
ratification;

d) La réserve faite par la Tunisie,
lors de la signature, & propos du
paragraphe 4 de I'article 16;

e) La réserve que la Tchécoslovaquie
a faite, lors de la signature, 4 propos
de I’application des articles 19 et
20 aux navires d’Etat affectés 2
des fins commerciales, et qu’elle a
confirmée lors de la ratification.

f) Les réserves faites par la Bulgarie
4 propos de l'article 20 lors de la
signature et de la ratification;

g) Les réserves faites & propos de
I'article 20 par la République so-
cialiste soviétique de Biélorussie,
la République socialiste soviétique
d’Ukraine, la Roumanie et I’Union
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of Soviet Socialist Republics on
signature and confirmed on ratifi-
cation.

The reservation made to article
21 by Hungary on signature and
confirmed on ratification.

§¢ (]z)

The reservations made to article
23 by Bulgaria on signature and
on ratification.

The reservations made to article
23 by the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, Romania, the
Ukrainian Soviet Socialist Re-
public and the Union of Soviet
Socialist Republics on signature
and confirmed on ratification.

“()

“0)

““ (k) The reservation made to para-
graphs 2 and 3 of article 24 by

Venezuela on ratification.

¢ If the statement referred to above
with regard to article 23 are juridically
in the nature of declarations rather than
of reservations strictly so-called, the
objections recorded by my Govern-
ment will serve to record disagree-
ment with the opinions so declared. ”

ISRAEL

1 am instructed to place on record
the Government of Israel’s formal ob-
jection to all reservations and de-
clarations made in connection with the
signing or ratification of or accession
to the Convention on the Territorial
Sea and the Contiguous Zone and the
Convention on the High Seas which
are incompatible with the purposes

No. 7477

des Républiques socialistes sovié-
tiques, lors de la signature, et con-
firmées lors de la ratification;

k) La réserve faite par la Hongrie &
propos de larticle 21, lors de la
signature, et confirmée lors de la
ratification;

) Les réserves faites par la Bulgarie
4 propos de ’article 23, lors de la
signature et de la ratification;

7) Les réserves faites 4 propos de
l'article 23 par la République so-
cialiste soviétique de Biélorussie, la
République socialiste soviétique
d’Ukraine, la Roumanie et 1’Union
des Républiques socialistes sovié-
tiques, lors de la signature, et con-
firmées lors de la ratification;

k) La réserve faite par le Venezuela &
propos des paragraphes 2 et 3 de
Particle 24, lors de la ratification.

‘;F Si, du point de vue juridique, les
ppinions ci-dessus qui concernent I’ar-
ticle 23 ont le caractére de déclarations
:et non de réserves proprement dites,
les objections formulées par mon Gou-
vernement devront étre considérées
comme indiquant qu’il n’approuve
pas lesdites opinions.

~

ISRAEL
[TraDUCTION — TRANSLATION]

Jai regu pour instructions de dé-
clarer que le Gouvernement israélien
fait formellement objection 2 toutes les
réserves formulées 4 1’occasion de la
signature ou de la ratification de la
Convention sur la mer territoriale et
la zone contigué et de la Convention
sur la haute mer ou 4 l'occasion de
I’adhésion auxdites Conventions, et
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and objects of these Conventions.
This objection applies in particular to
the declaration or reservation made by
Tunisia to article 16, paragraph 4,
of the first of the above-mentioned
Conventions on the occasion of signa-
ture. ”’

qui sont incompatibles avec les buts
et 'objet de ces Conventions. L’objec-
tion vaut en particulier pour la décla-
ration ou réserve que la Tunisie, lors
de la signature, a formulée en ce qui
concerne le paragraphe 4 de I’article 16
de la premiére des Conventions sus-
mentionnées.

MADAGASCAR

« La République malgache fait for-
mellement objection 4 toutes les ré-
serves et déclarations formulées i
l'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la
mer territoriale et la zone contigué ou
4 l'occasion de I’adhésion & ladite
Convention, et qui sont incompatibles
avec les buts et objets de cette con-
vention.

« L’objection vaut en particulier
pour les déclarations ou réserves faites
par la Bulgarie, la Colombie, la Hon-
grie, la République socialiste soviéti-
que de Biélorussie, la République so-
cialiste soviétique d’Ukraine, la Rou-
manie, la Tchécoslovaquie, la Tunisie
et I'Union des Républiques socialistes
soviétiques au texte de la Convention
sur la mer territoriale et la zone con-
tigué. »

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

“ The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-

Vol. 516-19

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Malagasy Republic formally
expresses its objection to all reserva-
tions and statements made in con-
nexion with signature or ratification of
the Convention on the Territorial Sea
and the Contiguous Zone or in con-
nexion with accession to the said Con-
vention which are inconsistent with
the aims and purposes of this Conven-
tion.

This objection applies in particular
to the statements or reservations made
with regard to the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous
Zone by Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Colombia,
Czechoslovakia, Hungary, Romania,
Tunisia, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Union of Soviet So-
cialist Republics.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE
DU NORD ‘

[TrADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-
Uni a informé le Secrétaire général

Ne 7477
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ern Ireland has informed the Secre-
tary-General that it objects to the
following reservations :

(13 1.
¢ 2.
3 3'

To article 12 by Venezuela.

To article 14 by Iran.

To article 16, paragraph 4, by
Tunisia.

“4. To article 19 by Czechoslovakia.
“5. To article 20 by Bulgaria, the
Byelorussian SSR, Czechoslova-
kia, Hungary, Romania, the
Ukrainian SSR and the USSR.

113 6.
[£4 7‘

To article 21 by Hungary.

To article 24, paragraphs 2 and
3 by Venezuela. ”

UNITED STATES OF AMERICA

Objection to the following reservations:

‘““ 1. The reservations made by the
Government of Czechoslovakia to ar-

ticle 19, by the Governments of
Bulgaria, the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, Czechoslovakia,

Romania, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics, to article 20, and
by Hungary to article 21.

2, The reservation made by the
Government of the Tunisian Republic
to article 16, paragraph 4.

3. The reservation made by the
Government of Venezuela to article 12
and to article 24, paragraphs 2 and 3. ”

qu’il fait objection aux réserves sui-
vantes :

A larticle 12, par le Venezuela;

. A Darticle 14, par I'Iran;

3. Au paragraphe 4 de larticle 16,
par la Tunisie;

4. A Tarticle 19, par la Tchécoslova-
quie;

5. A TParticle 20, par la Bulgarie, la
Hongrie, la RSS de Biélorussie, la
RSS d’Ukraine, la Roumanie, la
Tchécoslovaquie et 1'Union des
Républiques socialistes soviétiques;

6. A Dlarticle 21, par la Hongrie;

7. Aux paragraphes 2 et 3 de Darticle

24, par le Venezuela.

N =

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
[TraDUCTION — 'TRANSLATION]

Objections aux réserves sutvantes:

‘1. Les réserves faites par le Gou-
vernement tchécoslovaque 4 'article 19,
par le Gouvernement bulgare, le
Gouvernement de la République so-
cialiste soviétique de Biélorussie, le
Gouvernement de la République so-
cialiste soviétique d’Ukraine, le Gou-
vernement roumain, le Gouvernement
tchécoslovaque et le Gouvernement
de I’Union des Républiques socialistes
soviétiques, & D’article 20, et par la
Hongrie a ’article 21. '

2. La réserve faite par le Gouverne-

ment de la République tunisienne au
paragraphe 4 de l’article [6.

3. La réserve faite par le Gou-
vernement vénézuélien a I’article 12
et aux paragraphes 2 et 3 de I’article 24.
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